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Tokyo Fire Department Dezomeshiki
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Held in January, this is an annual firefighting and disaster
prevention event that has been continuously running since
1659. Traditional items on the bill include: “hashigo-nori” —
acrobatic feats performed on a ladder held upright — parades,
recitals by the Tokyo Fire Department Band, and demonstra-
tions of fire extinguishing, rescues and first aid. It will also be
possible to go for a ride on a fire engine and on a vehicle that
simulates the effect of being in a powerful earthquake.
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Held in the east parking lot of Tokyo Big Sight (Koto Ward, Tokyo)
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ith 25% of its population over aged 65 as of 2013,

‘ }s / Japan has entered the era of the aging society.
Young people, particularly those from provin-

cial towns, tend to move to larger cities in search of work.
Therefore, the population of so called productive age — aged
15 to 64 — is decreasing. As a result, economic activity has
decreased and it’s become a serious problem. However, there
are examples of people tackling this problem, and reviving

their regions
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SHIRAMIZU Takahiro runs a shop called “Unagi no
Nedoko” (Eel’s Bed) in the city of Yame City, Fukuoka
Prefecture, with HARUGUCHI Shogo, a former college class-
mate. They deal mainly in products made in the local region
of Chikugo, where Yame is located. “From kasuri (patterned
cloth), Buddhist household altars, paper lanterns, bows and
arrows, to artisanal earthenware and woodcraft, the region
of Chikugo produces both new and old products,” Shiramizu
says, outlining Chikugo’s characteristics.
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“Unagi no Nedoko” also deals in unique products, such as
modern style monpe made with kurume-gasuri (a traditional
kind of patterned cloth). Monpe are traditional Japanese
trousers many women used to wear for physical work in the
past. “At first, I thought that both kurume-gasuri and monpe
were for elderly ladies. I changed my mind when I went to a
weaver’s and saw different fabrics and patterns. I thought that
I might be able to wear them myself.” This experience led to
him organizing a “Monpe Fair.” It was an opportunity to let
many people find out about the existence of kurume-gasuri

and about the variety of patterns available.
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Multi-Level Text

Letter to Emperor Caused
a Stir

B % #2Z Lz

XEBT AD Fif

1.
CwSlc HBD ICCw>EA ITH
12 H 23 B &
TADS TthL&ST LD
X E#EH T. i H TY,
2.
ThDS FWhEL (=) HE
X E & 8 F. & ol
AR SIDN HEH hohHL
ke % & L. &R D
Z5355L» ICHA ITA el
IhHs & 2,000 A & BELT,
3.
EE ARSI DL
%I b N o = SN
el PEHLEDD TAEVAET VA
Bhni: 1T N - SEREE D
ThHH TADS bre
FiK & X E T ELELL

“Multi-Level Texts”
English furigana notes

[Examples]
(the) desk

[in fact]

go <come>

and

Words in parentheses are not translated from
Japanese.

Words in square brackets are not translated
into English.

When the English translation is different to the
Japanese, the original Japanese is placed in
“< >" after the English.

When a sentence is continuing in Japanese,
the conjunction is shown in italics.

indicates the rest of phrase to follow

“Multi-Level Texts” are also written in
Glomaji (Global Romaji).

Glomaji is a concept developed by Hiragana Times. Glomaji is
the form of romaji used when inputting Japanese into a PC with the

English alphabet.

[Examples]
konpyu-ta-
wa/ha
Nihon'bunka

sanjuui i/31 sai

Glomaiji Notes

Underlined words represent katakana.

“wa" is for pronunciation and “ha” for writing.
Apostrophe makes the preceding word adjec-
tive.

pronounced as “sanjuu issai.”
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Multi-Level Text

Japanese TPO
HASGETPO \

i BA T

“You” is not the only
translation of “Anata”

Yous @ 3R

“You” no yaku wa/ha

'Hixfcy W T &L

dake dewa/ha nai

“‘Anata”

1. Japanese has a rich vocabulary compared to English, but it
can convey delicate nuance.

[ EI e AN <5
=[N 3 E N ERB &
Nihongo niwa/ha Eigo to kuraberu to

T L

feXEAD EED HYNEY H.
takusan no goi ga arimasu ga,

£ lcwdhI e .
1#&&’17; a7V %&E EZA% & D
bimyouna nyuansu o/wo tsutaeru koto ga
TEET,
dekimasu.

2. For instance, the English word “you” is generally translated

as “anata,” but in actual conversation, many other words are

used.
L.  ALT > —
feEZiE. ®WEOD lyoul I& TIHhGf1 &
Tatoeba, Eigo no “yvou” wa/ha anata’ to
< . WOATE
RENB & D — % B TY H.
yakusareru koto ga ippanteki desu ga,
CoEin )IaY o) .
E N0 E] T TELEL
jJissai no kaiwa dewa/ha samazamana
el | 20
BEH EONET,
kotoba ga tsukawaremasu.

20

. Sentence endings also vary in accordance wi is.
3. Sentence endings also vary in accordan ith thi

zhic £ 0 B %
Sore ni tomonai, gobi mo
A D

ZLET,

henka shimasu.

4. “Anata ha ima isogashii desu ka” (Are you busy now?) is

used as a standard sentence in Japanese textbooks.

(XS WZH
YAy ol N . ft Ly TY
“Anata wa/ha, ima, isogashii desu
IZEA T TEYE

Do BEXZED TFXb T
ka” wa/ha, Nihongo no tekisuto de
U;ob@h?* A 2h
R WE X & LT EFbNTVET,
hyoujuntekina bun to shite tsukawarete imasu.

5. However, few people use the word “anata” in daily conver-

sation.

ics L‘:’i b‘L\
LhL. H & =5 T rife] &
Shikashi, nichijou’kaiwa de “anata” wa/ha

2h
HEY FOFHA,

amari tsukaimasen.

6. When a woman says “anata” to a man, it implies that he is
her husband or they have an intimate relationship.

Cetly RAtL -

Z D BH T &Ll & W5 &,
Josei ga dansei ni “anata” to iu to,
Hor& LA#HD HhAlF
x. H3WE HEG £ REA N
ofto, aruiwa/ha shinmitsuna kankei ni

LL @ ﬁ
HBd EWS /X yal aihi?‘
aru toiu nyuansu ga fukumaremasu.

7. Instead of using “anata,” both men and women generally

use surnames, adding “san” at the end.

EAL & WolEATE
B % &b — & Bl il %
Danjo tomo ni ippantekini “anata” o/wo
on g3 L He
(EZ X 2N 2 F0 % I Thl %
tsukawazu, myouji no ato ni “san” o/wo
oh fe ah
ST EOET —  TH®S FA.
tsukete tsukaimasu - “Tanaka san,
(S WZH
=N ftLly TI DI,
ima, isogashii desu ka.”
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